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EN ASSEMBLY INSTRUCTIONS | DE MONTAGEANLEITUNG | PL INSTRUKCJA
MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI UTMUTATO
| (Z NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ 3l
UTILIZARE|HR/BIHUPUTEZAMONTAZUIUPORABU|SRBUPUTSTVOZAMONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS
UN LIETOSANAS INSTRUKCIJA | EST PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND
| UA MOCIBHUK MO MOHTAXY | EKCNAYATALII | RU PYKOBOACTBO MO
MOHTAXY 1 SKCMTYATALUY | BG MOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX
| AL UDHEZIMET PER MONTIMIN DHE PERDORIMIN.

EN IMPORTANT! PLEASE READ CAREFULLY! RETAIN FOR FUTURE REFERENCE. NOTES
AND WARNINGS — PLEASE READ CAREFULLY PRIOR TO ASSEMBLY. | DE WICHTIG.
FUR SPATERE NACHSCHLAGZWECKE AUFBEWAHREN. SORGFALTIG LESEN.
WARNUNG - VOR MONTAGE BITTE SORGFALTIG LESEN. | PL WAZNE! PROSIMY
UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA. UWAGI |
OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM | HU FONTOS! KERJUK
MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL. MEGJEGYZESEK ES
FIGYELMEZTETESEK - OSSZESZERELES ELOTT FIGYELMESEN ELOLVASNI.
| CZ DULEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSi POUZITI. UPOZORNENI A VYSTRAHY
— PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE! USCHOVAJTE PRE BUDUCE
POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU.1



SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA —
PREBERITE PRED MONTAZ0. | RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA.
OBSERVATII $I AVERTIZARI — TREBUIESC CITITE INAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO!
SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA
MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA
— PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUL.

v

PASTABOS IR |SPEJIMAI — PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI! SAGLABAT
TURPMAKAI LIETOSANAL. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI - IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS.
| EST TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE
ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI. | UA BAXNUBO! 36EPEFTH A/19 NOAAMBLIONO
N0BIAAKOBUHM. TPUMITKM TA TONEPEAMEHHS — BY[1b IACKA, YBAXKHO NTPOYMTAMTE
MEPEN 3BIPL. | RU BAXHO! COXPAHWUTb ANA HANbHEMLIETO WCNONb30BAHN.
NPUMEYAHUA 1 NPELYNPEMX AEHNA — NPOYUTAMTE BHUMATENBHO NEPES CBOPKON. | BG
BAMHO!3AMA3ETE 3A 0O-HATATHYHATAYNOTPEDA. BENNEXKU U NPEAYNPEM AEHUA
— NMPOYETETE NPEQWU MOHTAX. | AL ME RENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE ARDHMEN.
SHENIME DHE VEREJTJE — JU LUTEMI LEXQJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT,

EN Lisa table: For camping use. Elise table: Only for domestic use. Cleaning: lukewarm water with the addition of detergent and a soft cloth. Place and assemble on an even, hard and non-slippery
surface. Accessories not included. | DE Tisch Lisa: Fiir den Campinggebrauch. Tisch Elise: Fiir den Gebrauch im Haushal. Reinigung: mit einem weichen, mit lauwarmem Wasser und
etwas Spiilmittel angefeuchteten Tuch. Auf einen ebenen, harten und nicht glatten Untergrund stelle. Zubehdr nicht enthalten. | PL Stét Lisa: Do uzytku na kempingu. Stot Elise:
Wytacznie do uzytku domowego. (zyszczenie: letnia woda z dodatkiem detergentu i miekkq szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni. Akcesoria niezataczone.
| HU Lisa asztal: Kemping hasznélatra. Elise asztal: Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torlskendével. A termék elemeit lapos feliileten
kell dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Stiil Lisa: Pro kempovani pouziti. Stdl Elise: Vyhradné k domécimu pouziti. Cisténi: vlaznou vodou s pridavkem detergentu a
mékkym hadiikem. Vekeré dily produktu smontujte na plochém povrchu. Pfislusenstvi neni pilozeno. | SK Stél Lisa: Pre pouZitie na kempovanie. Stl Elise: Len pre domace poutitie.
Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a makkou handri¢kou. Vsetky prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je siicastou dodavky. | SLO
Miza Lisa: Za uporabo na kampu. Miza Elise: Samo za hisno uporabo. Ci¢enje z mlako vodo z detergentom in mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povriini. Orodja in dodatko
niso vkljuceni. | RO Masa Lisa: Pentru uz camping. Masa Elise: Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa cilduta cu detergent si panza moale. Toate piesele din produs trebuie
montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Stol Lisa: Pogodan za kempiranje. Stol Elise: Samo za upotrebu u domacinstvu. Cis¢enje mlakom vodom s
deterdentom i mekanom krpom. Za montau svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Cro Lisa: Pogodan za kampovanje. Cto Elise: Iskljucivo za kuénu
upotrebu. Ciscenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni.
| LT Stalas Lisa: Uz stovyklavimo naudojimo. Stalas Elise: Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plokSciame
pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Galds Lisa: Par kempinga lietosanai. Galds Elise: Tikai lietoSanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena iideni, kuram
pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Lisa laud: Sobilik telkimiseks. Elise laud:
Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA Crin Lisa:
ana kemninry. Ctin Elise: ina no6yroBoro BukopuctaHusa. PekomeHpauii no gornagy: YuCTuTy 3a LOMOTOI0 M'AKOI CGPBETKH TEN/oio BOAOI0 3 J0[0BaHHAM MUIOYOro 3acoby.
Bci enemeHTH BUpo6y Heo6XigHO 36upaTi Ha piBHiil noBepxHi. IHCTPyMeHTH Ta akcecyapy He BXoAATb Ao komnnekTy. | RU Gron Lisa: Ana kemnura. Cron Elise: [ina GbiToBoro
UCnonb30BaHMA. PekoMeHaLMN N0 YX0AY: YACTUTb C MOMOLLbI0 MATKOI TKaHeBO# candeTku Tennoi BoAOIA ¢ J06aBneHIM MoloLLiero CpepCTBa. Bee anemeHTbl u3penva Heobxoaumo cobupatb Ha
MNOCKOVi OBEPXHOCTI. IHCTPYMEHTIA Ta akcecyapy He BXOAATS J10 KoMnnekTy. | BG maca Lisa: 3a kbmnunr. Maca Elise: NpegumHo 3a gomaluna ynotpe6a. Mlouncrane: ¢ xnafka Bopa,
NouKCTBALL0 CPEACTBO 1 MeKa I'b6a. Bcuukm enemeHTH Ha npopyKTa TpAGBa Aa e MOHTUPAT BbPXY NNoCKa NOBbPXHUHA. AKkcecoapuTe He ca BKmoueHu. | AL Tavolina Lisa: VetPér
pérdorim né kamping. Tavolina Elise: Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfaqe té shesht.
Aksesorét nuk pérfshihen.

EN All weather design. | DE Wetterfest. | PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a légkdri tényezdknek. | (Z Produkt odolny viici
atmosférickym vlivim. | SK Vyrobok je odolny na poveternostné vplyvy. | SLO lzdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici.
| HR/BIH Proizvod je otporan narazne atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts
0 ir noturigs uz atmosféras apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA MpogyKr crilikuii o BnauBy aTmochepHux dakTopis.
| RU MpoayKT ycToiiunB k aTMochepHbim Bo3geiiceuAM. | BG MpoAyKTHT e ycToituns Kbm atMocdepHn paktopu. | AL Produkti éshté rezistent ndaj kushteve t& motit.

o EN Do not sit or stand on the table top. | DE Sich nicht auf die Tischplatte setzen, nicht mit den FiiBen auf die Tischplatte treten. | PL Nie siadac ani nie
stawac stopami na blacie stotu. | HU Az asztallapra leiilni és felallni nem szabad. | (Z Nesedat ani nestoupat na desku stolu. | SK Nesedajte alebo nestavajte
nohami na stolovej doske. | SLO Ne usedajte se in ne stopajte na pult mize. | RO Nu vé agezati si nu stati in pricioare pe blatul mesei. | HR/BIH Ne sjedati i
ne stajati na plocu stola. | SRB Nemoje da sedate ili stajete na sto nogama. | LT Negalima sésti ir stoti ant stalo pavirSiaus. | LV Nesédét un nekapt ar kajam
uz galda virsmas. | EST Mitte istuda ega astuda jalgadega laua plaadile. | UA He cinati Ta He cTaBaTi Horamu Ha ctinbHuto crony. | RU He caguTbca u He
(TaHOBUTBCA HOTaMu Ha cTonelwHuLy. | BG He capaitTe u He cTaBaiiTe npaBu BbpXY Nnota Ha macara. | AL Mos géndroni dhe mos u ulni mbi tavoliné.

EN WARNING! THE TABLE CAN BE USED WITH AN UMBRELLA. UMBRELLA ALWAYS SHOULD BE USED WITH A SEPARATE BASIS. | DE ACHTUNG! DER TISCH KANN
FUR DEN GEBRAUCH UNTER EINEM SCHIRM BESTIMMT WERDEN. DER GARTENSCHIRM IST MIT EINEM SEPARATEN SOCKEL AUFZUSTELLEN. | PL UWAGA!
STOt MOZE BYC PRZEZNACZONY DO UZYTKU Z PARASOLEM. PARASOL ZAWSZE POWINIEN BYC UZYWANY Z 0SOBNA PODSTAWA. | HU FIGYELEM!. AZ ASZTAL ERNYOVEL
EGYUTT HASZNALHATO. AZ ERNYOT MINDIG KULON TALPPAL KELL HASZNALNL. | (Z POZOR! STUL MUZE BYT URCEN K POUZIVANI SE SLUNECNIKEM. SLUNECNIK
MUSI BYT VZDY POUZIVAN SE SPECIALNIM PODSTAVCEM. | SK POZOR! STOL MOZE BYT URCENY PRE POUZITIE S DAZDNIKOM. DAZDNIK BY MAL BYT SA MAL VZDY

POUZIVAT S0 SAMOSTATNYM ZAKLADOM. | SLO POZOR! MIZO LAHKO UPORABLJATE SKUPA) Z DEZNIKOM. DEZNIK JE TREBA VEDNO NAMESCATI V LOCENEM PODSTAVKU.
| RO ATENTIE! MASA POATE FI UTILIZATA CU UMBRELA. UMBRELA TREBUIE FOLOSITA MEREU CU SUPORT SEPARAT. | HR/BIH NAPOMENA: STOL MOZE SE KORISTITI ZA POSTAVLJANJE
SUNCOBRANA KOJI MORA IMATI SVOJU ZASEBNU OSNOVU. | SRB NAPOMENA: STOL MOZE SE KORISTITI ZA POSTAVLJANJE SUNCOBRANA KOJI MORA IMATI SVOJU ZASEBNU OSNOVU.
| LT PASTABA: STALAS GALI BUTI SKETIS NAUDOTI KARTU SU LIETSARGIU. LIETSARGIS VISADA TURI BOTI NAUDOJAMAS SU ATSKIRU PAGRINDU. | LV UZMANIBU! GALDS NAV PIEMEROTS
LIETOSANAI AR LIETUSSARGU. LIETUSSARGU NEDRIKST VINA IEVIETOT VAI TO NEPIECIESAMS LIETOT AR CITU PAMATNI. | EST TAHELEPANU! LAUDA VOIB KASUTADA VIHMAVARJUGA.
VIHMAVARJU TULEB ALATI KASUTADA ERALDI ALUSEGA. | UA YBATA! CTIN1 MOXXE BUKOPWUCTOBYBATUCb PA30M 3 MAPACOMEL. TAPACO/IA 3ABXK A NOBUHHA BCTAHOBJIOBATUCA
HA OKPEMI MIACTABLII. | RU BHUMAHME! CTON MOXET UCMOMb30BATLCA C 30HTOM. 30HT BCETJIA AOMKEH UMETb OTAENbHY0 MOACTABKY. | BG BHUMAHUE! MACATA MOXE JIA
6b/AE MPEAHA3HAYEHA 3A YIOTPEGA CHAZIBP. YATLPBT BUHATU TPABBA 1A CE YNOTPEBABA C OTAIEMHA MOAACTABKA. | AL KUJDES! TRYEZA ESHTE MENDUAR TE PERDORET ME
CADER. CADRA DUHET TE VEDOSET NE TE OSE DUHET TE PERDORET ME NJE BAZE TE VECANTE.

EN ASSEMBLY INSTRUCTIONS | DE MONTAGEANLEITUNG | PL SPOSOB MONTAZU | HU GSSZESZERELESI UTMUTATOJA | CZ ZPUSOB MONTAZE | SK SPGSOB MONTAZE | SLO NACIN
MONTAZE | RO METODA DE ASAMBLARE | HR/BIH NACIN MONTAZE | SRB NACIN MONTAZE | LT MONTAVIMO BUDAS | LV MONTAZAS VEIDS | EST KUURI PAIGALDAMISE | UA CMOCIB
MOHTAXY | RU CNOCOB MOHTAXA | BG HAYMH 3A MOHTAM | AL METODA E MONTIMIT

EN To efficiently mount the tabletop, you should: place the tabletop on 2 table legs positioned diagonally, and then attach the remaining 2 legs. Before use, check whether the surface is level and
stable. Implementing the above recommendations ensures the safe use of the table. | DE Um die Tischplatte effizient zu montieren, sollten Sie: die Tischplatte auf 2 diagonal angeordnete
Tischbeine setzen und dann die verbleibenden 2 Beine montieren. Vor der Verwendung iiberpriifen Sie bitte, ob der Untergrund eben und stabil ist. Die Einhaltung der oben
genannten Empfehlungen gewahrleistet die sichere Nutzung des Tisches. | PL W celu sprawnego zamontowania blatu nalezy: nasadzic blat na 2 nogi stotu usytuowane po przekatnej, a
nastepnie zamontowac pozostate 2 nogi stotu. Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy podtoze jest réwne i stabilne. Wypetnienie powyzszych zalecen gwarantuje bezpieczne uzytkowanie stotu. | HU Az
asztallap hatékony rogzitéséhez: helyezze az asztallapot atlésan elhelyezkedd két labra, majd szerelje fel a fennmaradé két labat. Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a feliilet
egyenletes ésstabil-e. Afentiajanlasok betartasa biztositja azasztal biztonsagos hasznalatat | (Z Pro snadnou montéz desky stolu: nasad'te desku na 2 nohy stolu umisténé diagondlné a poté
pfipevnéte zbyvajici 2 nohy. Pfed pouZitim zkontrolujte, zda je podlaha rovnd a stabilni. DodrZovani vySe uvedenyich doporudeni zarucuje bezpecné pouzivanistolu. | SK Pre jednoduchii montaz dosky:
nasadte dosku na 2 nohy stola umiestnené diagonalne a potom pripevnite zvy$né 2 nohy. Pred pouzitim skontrolujte, i je podlaha rovna a stabilna. Dodrzanie vyssie uvedenych
odportcani zarucuje bezpecné pouzivanie stola. | SL0 Za ucinkovito montazo mize: Plos¢o postavite na 2 nogi mize, ki sta diagonalno postavijeni, nato pritrdite Se preostali 2 nogi. Pred uporabo
preverite, ali je podlaga ravna in stabilna. Izpolnjevanje zgoraj navedenih priporocil zagotavlja varno uporabo mize. | RO Pentru a monta eficient blatul mesei: Asezati blatul pe 2 picioare
ale mesei pozitionate pe diagonald, apoi montati celelalte 2 picioare. inainte de utilizare, verificati daci suprafata este plana si stabila. Respectarea recomandarilor de mai
sus garanteaza utilizarea in siguranta a mesei. | HR/BIH Za efikasno montiranje ploce stola: Postavite plocu na 2 noge stola postavljene dijagonalno, a zatim montirajte preostale 2 noge. Prije
uporabe provjerite je li podloga ravna i stabilna. Postivanje gore navedenih preporuka jamdi sigurno koristenje stola. | SRB 3a edmkacto moHTUpatbe nnove crona: llocraBuTe nnouy Ha 2 Hore
CTona Koje Cy AujaroHaHo NocTaB/beHe, a 3aTUM MOHTUPajTe npeoctane 2 Hore. llpe ynotpe6e npoBepute Aa Ny je noanora paBHa u crabunya. Hcnyrwasake rope HaBefeHNX
npenopyka rapauTyje curypHo kopuwherbe crona. | LT Norint efektyviai sumontuoti stalvirsj: Uzdekite stalvirsj ant 2 stalo kojy, kurios yra jstrizai, ir tada pritvirtinkite likusias 2 kojas. Prie
naudojima jsitikinkite, kad pavirsius yra lyqus ir stabilus. Vadovaudamiesi Siais nurodymais, uztikrinsite saugy stalo naudojima. | LV Lai veiksmigi uzstaditu galda virsmu: uzlieciet galda virsmu
uz divam galda kajam, kas novietotas pa diagonali, un péc tam uzstadiet atlikusas divas kajas. Pirms lietosanas parliecinieties, ka virsma ir lidzena un stabila. levérojot Sos
noradijumus, tiek nodrosinata drosa galda lietosana. | EST Lauaplaadi kinnitamiseks: asetage lauaplaat kahe diagonaalselt asetseva laua jala peale ja seejérel paigaldage iilejadnud kaks jalga.
Enne kasutamist veenduge, et pind on tasane ja stabiilne. Nende soovituste jargimine tagab laua ohutu kasutamise. | UA [1ns 3py4uHoro MoHTaxy cTinbHuLi: OAATHITb CTINbHULIO Ha 2 iKY
CTONYy, po3TalLoBaHi No AiaroHani, a NoTim BCTaHOBITb pewTy 2 Hidku. llepes BUKOpUCTaHHAM NepeBipTe, Yy piBHa Ta cTabinbHa noBepxHA. [OTPUMAHHA LUX peKoMeHAaLLil
rapanTye GesneyHe Bukopuctahta crony. | RU 1nd 3hdeKTvBHOrO MOHTaXa CTONELIHMLbI: YCTAHOBUTE CTONIEWIHULY Ha 2 HOXKI CTOMA, PACTIONOXeHHbIE N0 AUaroHanu, 3ateM npuKpenuTe
ocTaBLuMeca 2 HoxKu. lepen uCnonb30BaH1eM NpoBepbTe, POBHAA M NOBEPXHOCTb 1 YCTOAYNBA M OHA. BbiNoNHEHMe BbileyKka3aHHbIX PeKOMeHALMI rapaHTUpyeT 6e3onacHoe UCnoNb3oBaHue
cTona. | BG 3a ycnewHo MoHTMpaHe Ha NNoTa Ha MacaTa TpAGBa: a ce NOCTaBY NNOTHT BbPXY /Ba NPOTUBOMONOKHO Pa3NON0KEeHM KpaKa Ha MacaTa, a Clef TOBa ia Ce MOHTUpAT
ocTaHanuTe ABa kpaka. llpegu ynotpe6a npoBepete fany ocHoBaTa e paBHa U cTabunHa. (na3BaHeTo Ha ropHUTe NPenopbKY rapaHTMpa 6e3onacHa ynotpeda Ha Macata.

LISA TABLE

C(1x)

EN Dimensions | DE Abmessungen | PL Wymiary | HU Méretek | (Z Rozméry | SK Rozmery | SLO Dimenzije | RO Dimensiuni | HR/BIH Dimenzije | SRB Dimenzije
| LT Matmenys | LV Izméri | ESTMa6tmed | UA Po3mipu | RU Pazmeps! | BG Pasmepu | AL Dimensionet: 990 x 73 cm

EN Net weight | DE Nettogewicht | PL Waga netto | HU Netté suly | (Z Hmotnost netto | SK Netto hmotnost | SLO Neto teZa | RO Masa neté | HR/BIH Neto teZina
| SRB Neto teZina | LT Neto svoris | LV Neto masa | EST Netokaal | UA Bara HetTo | RU Bec HetTo | BG HeTHo Terno | AL Pesha neto: 3,7 kg



ELISE TABLE

EN Dimensions | DE Abmessungen | PL Wymiary | HU Méretek | (Z Rozméry | SK Rozmery | SLO Dimenzije | RO Dimensiuni | HR/BIH Dimenzije | SRB Dimenzije
| LT Matmenys | LV Izméri | EST Mootmed | UA Posmipu | RU Pasmepbi | BG Pasmepn | AL Dimensionet: 137 x 90 x 73 cm

EN Net weight | DE Nettogewicht | PL Waga netto | HU Netté siily | (Z Hmotnost netto | SK Netto hmotnost | SLO Neto teza | RO Masa neté | HR/BIH Neto teZina
| SRB Neto teZina | LT Neto svoris | LV Neto masa | EST Netokaal | UA Bara HetTo | RU Bec HeTTo | BG HeTHO Terno | AL Pesha neto: 6,5 kg

EN Please contact Customer Service if you have any problems or discover any missing parts. | DE Bitte wenden Sie sich an unseren Kundenservice, falls Sie irgendwelche Probleme haben
oder feststellen, daB Teile fehlen. | PL W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem — prosimy nie zwraca¢ produktu tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi
Klienta Dystrybutora produktu. | HU Amennyiben hianyzé vagy sériilt elemet észlel az dsszeszerelés eldtt - kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatha a
termék Forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | (ZV pfipadé zjisténi absence nebo poskozeni dilu pred montai — produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce o
zékazniky distributora produktu. | SKV pripade chybajiicich alebo poskodenych casti pred montazou — prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis Distribiitora
produktu. | SLO Ce pred montazo ugotovite, da kakr$nega koli dela ni oziroma da je pokvarjeni — prosimo, da ne vrnete izdelka, samo poklicite Oddelek za storitve za stranke distributerja
izdelka. | RO in cazul in care constatati lipsa sau deteriorarea unei piese inainte de montaj — va rugam sa nu returnati produsul, ci s luati legatura cu Departamentul de
Relatii cu Clientii al Distribuitorului acestui produs. | HR/BIH Ukoliko se prije montaze uoci da neki od elemenata nedostaje ili je oStecen — molimo ne vracati proizvod vec kontaktirati
Sektor za poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. | SRB Ako pre montaze konstatujete nedostatak ili oStecenje delova, molimo nemojte da vratite proizvod proizvodacu ali
kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT Jeigu prie§ montavima bus pastebéti daliy trikumai arba sugedimai — praSome negraZinti produkto, bet susisiekti su Produkto
platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV Braka vai detalas bojajuma konstatesanas gadijuma pirms montazas — lidzam neatdot produktu tikai kontaktéties ar produkta
Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST Osade puudumise vi kahjustumise tuvastamisel enne paigaldamist — palume toodet mitte tagastada, vaid votta iihendust toote Turustaja
Klienditeeninduse Osakonnaga. | UA Ecnu nepeps c6opkoii GyaeT oGHapyeHo oTCyTCTBUE UMM NOBpPeX/AEHNE KaKoii-NMGo YacT, Moxanyiicta, He Bo3BpallaiiTe uspgenue,
a (BAKMTECH C OTAENOM 06CTyKUBaHUA KnueHToB [luctpubblotopa. | RU Mpy ycTaHoBABaHe Ha Nnca Ui MOBPeAa Ha HAKOA YacT Mpejyt 3aN0UBAHETO HA MOHTaXa, He BpbLuaiiTe
upenueto, a ce cbpete ¢ 0Taen , 06cnyxBaHe Ha kneHTH” Ha ucTpubytopa. | BG Mpu ycTaHoBABaHe Ha IMMca MM NOBPE/A Ha YacTUTe NPe/V MOHTaX — He BpbLLaiiTe NPOAYKTa,
a ce cBbpikeTe COTAEN NO KNMEHTCKM cepBU3 Ha inctpubyTopa Ha npoAykTa. | AL Né rast té mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit-ju lutemi té mos e ktheni produktin
nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit.
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LISA ELISE

Producer / Hersteller / Producent / Gyarté / Vyrobce / Viyrobca / Proizvajalec / Producator / Proizvodac / Proizvodac / Gamintojas / RaZotajs / Tootja / BupobHuk /
Npoussoautens / Mpoussoauten / Producenti: KETER Hungary Kft., Zsong Volgy 2, 4211 Ebes, Hungary

Distributor / Verteiler / Dystrybutor / Forgalmazé / Distributor / Distributor / Distributor / Distribuitor / Distributer / Distributer / Platintojas / [zplatitajs /
Turustaja / Auctpu6’iotop / Quctpuboiotop / Auctpubytop / Shpérndarés: KETER Poland Sp. z 0.0., Al. Jerozolimskie 212A, 02-486 Warsaw, Poland;
mailing address: ul. Wroctawska 34, 76-200 Stupsk, Polska; KETER Hungary Kft., Zsong Volgy 2, 4211 Ebes, Hungary
www.keter.com www.keter-lifestyle.com www.keter.pl www.ketershop.hu www.keter.cz
service.poland@keter.com service.hungary@keter.com service.nordicoketer.com gpsr.ketereu@keter.com



